Nr. 42 19. oktdber 2021

AUGLYSING

um békun um sérréttindi og friohelgi
Veodurtunglastofnunar Evropu (EUMETSAT).

Hinn 3. jini 2014 var rikisstjorn Sviss afhent adildarskjal slands vegna bokunar um sérréttindi
og fridhelgi Vedurtunglastofnunar Evropu (EUMETSAT) sem gerd var i Darmstadt 1. desember 1986.
Bokunin 60ladist gildi gagnvart {sland 3. juli 2014.

Boékunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 19. oktober 2021.

F.h.r
Martin Eyjolfsson.

Anna Johannsdottir.
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Fylgiskial. ,
BOKUN

UM SERRETTINDI OG FRIDHELGI
VEDURTUNGLASTOFNUNAR EVROPU
(EUMETSAT)

00laoist gildi hinn 5. jantiar 1989 med dordnum breytingum vorsluadila
bokunarinnar um forréttindi og fridhelgi fra 12. jantiar 2004.

Formdlsora.

Adoildarrikin ad samningnum um stofnun Vedurtunglastofnunar Evropu (EUMETSAT), sem
lagOur var fram til undirritunar i Genf hinn 24. mai 1983, med dordnum breytingum samkvaemt bokun
um breytingu sem fylgir med alyktun radsins EUM/C/Res. XXXVI sem 60ladist gildi hinn 19.
névember 2000 (hér & eftir nefndur ,,samningurinn®),

SEM ASKIJA PESS ad skilgreina forréttindi og fridhelgi i samremi vid akveedi 13. gr. samn-
ingsins,

SEM STADFESTA a0 pau forréttindi og su fridhelgi sem sett eru fram i bokun pessari pjona
peim tilgangi ad tryggja ad opinber starfsemi EUMETSAT gangi snurdulaust fyrir sig,

HAFA ORDID ASATT um eftirfarandi:

1. gr.
Notkun hugtaka.

[ bokun pessari hafa eftirfarandi hugtok pa merkingu sem hér greinir:

a) ,,adildarriki“ merkir adildarriki a0 samningnum,

b) |, skjalasafn“ merkir allar skrar, m.a. bréfaskipti, skjol, handrit, ljosmyndir, filmur, ljos- og segul-
rit, gagnaskrar og tolvuforrit sem tilheyra eda eru i vorslu EUMETSAT,

c) ,opinber starfsemi EUMETSAT merkir alla starfsemi sem EUMETSAT stundar til pess ad na
markmidum sinum eins og pau eru skilgreind 1 2. gr. samningsins og felur i sér stjornsyslu,

d) , eign“ merkir allt pad sem eignarréttur kann ad na til, einnig samningsbundinn réttur,

e) . fulltruar* adildarrikja merkir fulltraa og radgjafa peirra,

f) , starfsmenn‘ merkir adalframkvamdastjorann og alla einstaklinga sem EUMETSAT hefur radid
i vinnu og hafa fasta stodu og starfsmannareglur EUMETSAT gilda um,

g) ,sérfredingur’ merkir einstakling sem er ekki starfsmaour en er tilnefndur til pess ad leysa til-
tekid verkefni fyrir hond EUMETSAT og 4 kostnad peirrar stofnunar.

2. gr.
Réttarstada logadila.
EUMETSAT skal hafa réttarstodu 16gadila 1 samraemi vio 1. gr. samningsins. Stofnunin skal
einkum hafa lagaheimild til ad gera samninga, afla fasta- og lausafjarmuna og radstafa peim og til ad
vera adili ad domsmali.

3. gr.
Fridhelgi skjalasafns.
Skjalasafn EUMETSAT skal njota fridhelgi.

4. gr.
Friohelgi gagnvart 16gségu og fullnustuadgerdoum.
1. EUMETSAT skal, innan pess svids sem opinber starfsemi stofnunarinnar markar, njota fridhelgi
gagnvart 10gsdgu og fullnustuadgerdum, nema:
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a) ao pvi marki sem stofnunin hefur, med akvoroun radsins, afsalad pess hattar friohelgi i tilteknu
mali med 6tviredum heetti, radinu beri skylda til ad afsala pessari fridhelgi i 6llum malum
pegar tiltra & henni myndi torvelda framgang réttvisinnar og unnt er ad afsala henni an pess
a0 skada hagsmuni EUMETSAT,

b) begar um redir einkamal sem pridji adili hofoar vegna tjons sem hlyst af okuteki eda annars
konar flutningataeki sem tilheyrir EUMETSAT eda sem su stofnun rekur eda pegar um redir
umferdarlagabrot par sem pess hattar 6ku- eda flutningataeki kemur vid sogu,

¢) pegar um reedir fullnustu urskurdar gerdardoms skv. 21., 22. eda 23. gr. bokunar pessarar eda
15. gr. samningsins,

d) i tilviki 16ggeymslu launa og poknana, samkvaemt akvordun stjornvalda eda domsmala-
yfirvalda, p.m.t. lifeyrisréttindi, sem starfsmenn eda fyrrverandi starfsmenn eiga inni hja
EUMETSAT,

e) pegar um raedir gagnkrofu sem tengist beint domsmali sem EUMETSAT hofoar,

f) pegar um raeoir vidskiptastarfsemi sem EUMETSAT kann a0 taka patt i.

2. Eignir EUMETSAT skulu njota fridhelgi hvar sem peer eru stadsettar:

a) gagnvart hvers konar framsalskrofu, upptoku eda eignarnami,

b) gagnvart hvers konar 16ghaldi og pvingunaradgerd af halfu stjérnvalds eoa til bradabirgda af
halfu domsvalds, nema i peim tilvikum sem kvedid er & um i malsgreininni hér ad framan.

5. gr.
Skatta- og tollakvceedi.

1. EUMETSAT, eignir stofnunarinnar og tekjur skulu, innan pess svids sem opinber starfsemi
hennar markar, undanpegnar beinum skéttum.

2. Pegar innkaup eru gerd eda pjonusta notud par sem um veruleg veromaeti er ad reda og sem eru
eda er naudsynleg vegna opinberrar starfsemi sem EUMETSAT stundar og pegar skattar eda
tollar eru innifaldir i verdinu, skal pad adildarriki sem hefur lagt skattana eda tollana a gera
videigandi radstafanir til pess a0 veita undanpagu fra fyrmefndum skottum eda tollum eda ad gera
radstafanir til pess ad endurgreida pa séu peir audpekkjanlegir.

3. Vorur, sem EUMETSAT flytur inn eda Ut og eru naudsynlegar vegna opinberrar starfsemi sem
stofnunin stundar, skulu undanpegnar 6llum inn- og utflutningstollum og -skéttum og 6llum inn-
og utflutningsbénnum og -takmoérkunum.

4.  Akvadi pessarar greinar gilda ekki um skatta eda tolla sem eru einungis gjold fyrir almanna-
pjonustu.

5. Vorur, sem er aflad eda eru fluttar inn og eru undanpegnar samkvamt pessari grein, skal ekki
selja, leigja ut eda athenda gegn greidslu eda gjaldfjalst nema samkvamt skilyrdum sem adildar-
rikid, sem hefur veitt undanpagur eda innt af hendi endurgreioslur, akvedur.

6. gr.
Fjarmunir, gjaldmidill og verdbréf.

EUMETSAT er heimilt ad taka vid og halda hvers kyns fjarmunum, gjaldmioli, reidufé og
verdbréfum. Stofnuninni er heimilt ad radstafa peim ad vild vegna opinberrar starfsemi sinnar af hvada
toga sem er og halda uti reikningum i hvada gjaldmidli sem er ad pvi marki sem er naudsynlegt til
pess ad uppfylla skuldbindingar sinar.

7. gr.
Samskipti.

1. Vegna opinberra samskipta sinna og yfirferslu allra skjala sinna skal EUMETSAT eigi hljota
lakari medferd en pa sem sérhvert adildarriki veitir 50rum samberilegum alpjodastofnunum.

2. A0 pvi er vardar gagnasendingar innan pess svios sem opinber starfsemi EUMETSAT markar
skal stofnunin hljéta, 4 yfirrddasvedi sérhvers adildarrikis, medferd sem er jafn hagstad peirri
sem vidkomandi riki veitir landsbundinni vedurpjonustu sinni, ad teknu tilliti til alpjoolegra
skuldbindinga fyrrmefnds rikis vidvikjandi fjarskiptum.
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8. gr.
Utgefid efni.
Dreifingu utgefins efnis og annarra upplysinga, ssm EUMETSAT sendir fra sér eda fer send,
skal eigi takmarka med neinum haetti.

9. gr.
Fulltruar.

1. Fulltraar adildarrikja skulu, medan peir gegna opinberum hlutverkum sinum og a ferdum sinum
til og fra fundarstad, njota eftirtalinna forréttinda og fridhelgi:

a) fridhelgi gagnvart handtoku og vardhaldi og gagnvart haldlagningu personulegs farangurs
peirra, nema pegar um raedir alvarlegan glaep eda pegar vidkomandi verdur uppvis ad pvi ad
fremja, gera tilraun til ad fremja eda hefur rétt framid brot,

b) friohelgi gagnvart 16gsdgu, jafnvel eftir ad erindi peirra lykur, ad pvi er vardar athafnir peirra,
pb.m.t. t6lud ord og ritud, pegar peir gegna hlutverkum sinum; fyrrnefnd fridhelgi skal p6 ekki
eiga vid er um redir umferdalagabrot, sem fulltrti adildarrikis fremur, né pegar um radir tjon
sem hlyst af 6kutaeki eda annars konar flutningateki sem fyrrmefndur fulltrai 4 eda ekur,

c) fridhelgi gagnvart 6llum opinberum pappirum peirra og skjélum,

d) undanpagu fra 6llum radstdfunum sem takmarka innflutning folks og fra formsatridum vegna
skraningar utlendinga,

e) sitja vio sama bord og fulltriiar erlendra rikja, sem eru i timabundnum opinberum erinda-
gerdum, ad pvi er vardar reglur um gjaldeyri og gjaldeyrisskipti,

f) sitja vid sama bord og fulltriiar erlendra rikja, sem eru i timabundnum opinberum erinda-
geroum, ad pvi er varodar tolleftirlit med personulegum farangri peirra,

2. Sérréttindi og fridhelgi eru ekki veitt fulltraum adildarrikja sem einstaklingum i peirra eigin pagu,
heldur i pvi skyni ad tryggja peim algjort sjalfstaedi pegar peir gegna hlutverkum sinum i tengslum
vi0 EUMETSAT.
bar af leidandi ber adildarriki avallt skylda til ad afsala fridohelgi fulltrua pegar vardveisla hennar
myndi torvelda framgang réttvisinnar og unnt er ad afsala henni an pess ad ryra pann tilgang sem
han var veitt 1.

3. Engu adildarriki ber skylda til ad veita eigin fulltraum sérréttindi og fridhelgi.

10. gr.
Starfsmenn.

Starfsmenn EUMETSAT njota eftirfarandi sérréttinda og fridhelgi:

a) fridhelgi gagnvart 16gsogu, jafnvel eftir ad peir hafa heett storfum hja EUMETSAT, ad pvi er
varOar athafnir peirra, p.m.t. ritud ord og tdlud, pegar peir gegndu hlutverki sinu; skal fyrr-
nefnd friohelgi p6 ekki eiga vid er um raedir umferdalagabrot, sem starfsmadur fremur, né
pegar um raedir tjon sem hlyst af 6kuteeki eda annars konar flutningataeki sem starfsmadurinn
4 eda ekur,

b) undanpagu fra 6llum skyldum vidvikjandi pegnskyldu, m.a. herpjonustu,

c) fridhelgi gagnvart 6llum pappirum sinum og skjolum,

d) undanpagu fra 6llum radstdfunum sem takmarka innflutning folks og fra formsatridum vegna
skraningar utlendinga; hio sama gildir um fjolskyldumedlimi peirra sem bua & heimilum
peirra,

e) somu skilyrda til heimfarar, pegar alpjodlegt heettuastand rikir, og starfsmenn alpjédastofnana
njota ad jathaoi; hid sama gildir um fjolskyldumeolimi peirra sem btia & heimilum peirra,

f) sitja vid sama bord og starfsmenn alpjodastofnana gera ad jafnadi, ad pvi er vardar reglur um
gjaldeyri og gjaldeyrisskipti,

g) undanpagu fra 6llum innlendum tekjuskottum 4 laun sin og pdknanir sem EUMETSAT greidir
peim, ad undanskildum lifeyri og 6drum alika launum sem EUMETSAT greidir, fra peim degi
pegar starfsmonnum ber ad greida EUMETSAT skatt af launum sinum frd stofnuninni.
Adildarrikin askilja sér rétt til pess a0 taka tillit til pessara launa og poknana pegar mat er lagt
4 hve haan skatt skal leggja 4 tekjur annars stadar fra,
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réttarins til pess a0 flytja inn, tollfrjalst og &n pess ad greida onnur innflutningsgjold, husgdgn
sin og personulegar eigur, p.m.t. 6kuteki, pegar peir taka vid starfi sinu & yfirradasvadi
adildarrikis og réttarins til pess ad flytja pau Ut an pess ad greida toll pegar storfum peirra
lykur, med fyrirvara um pau skilyrdi sem melt er fyrir um i I6gum og reglum vidkomandi
adildarrikis. Vorur, sem eru fluttar inn og eru undanpegnar samkvamt pessari malsgrein, skal
ekki selja, leigja ut eda afhenda gegn greidslu eda gjaldfjalst, nema samkvamt peim skil-
yrdum sem adildarrikin, sem hafa veitt undanpagurnar, akveda.

11. gr.
Adalframkveemdastjori.

Auk peirra forréttinda og fridhelgi sem starfsmenn njota skv. 10. gr. skal adalframkvamdastjorinn

njota:
a)
b)

c)

d)

friohelgi gagnvart handtoku og vardhaldi, nema hann sé uppvis ad pvi ad fremja, gera tilraun
til ad fremja eda hefur rétt framio brot,

fridhelgi gagnvart einkamala- og framkvamdarvaldslogsogu og fullnustuadgerdum, sem
stjornarerindrekar njota, nema pegar um raedir tjon sem hlyst af 6kutaeki eda annars konar
flutningataeki sem hann 4 eda ekur,

fullrar fridhelgi gagnvart refsiréttarlogsdgu, nema pegar um raedir umferdarlagabrot par sem
okutaeki eda annars konar flutningataeki, sem hann a eda ekur, kemur vid sdgu, med fyrirvara
um akvaedi a-lidar hér ad framan,

sama sveigjanleika vidvikjandi tollafgreidslu personulegs farangurs og sendierindrekar njota.

12. gr.
Félagslegar tryggingar.

Ad pvi tilskildu ad félagslegt tryggingakerfi EUMETSAT, sem veitir nagilegan avinning, gildi
fyrir starfsmenn stofnunarinnar, skulu EUMETSAT og starfsmenn stofnunarinnar vera undanpegin
skylduidgjoldum til innlendra almannatryggingakerfa, med fyrirvara um samninga sem skal gera vid
vidkomandi adildarriki i samreemi vid akvadi 19. gr. eda um jafngildar radstafanir sem adildarrikin
gera eda um Onnur videigandi akveedi sem i gildi eru i adildarrikjunum.

13. gr.
Sérfreedingar.

Sérfraedingar, adrir en starfsmenn, skulu njoéta eftirfarandi sérréttinda og fridhelgi pegar peir vinna
skyldustorf sin fyrir EUMETSAT eda ganga erinda stofnunarinnar:

a)

b)
c)

d)

fridhelgi gagnvart 16gsdgu, jafnvel eftir ad peir hafa lokid erindagjérdum sinum, ad pvi er
vardar athafnir peirra, p.m.t. ord to6lud og ritud, pegar peir gegndu hlutverkum sinum; skal
fyrrefnd fridhelgi po6 ekki eiga vid er um raedir umferdalagabrot, sem sérfraeedingur fremur,
né pegar um redir tjon sem hlyst af 6kutaeki eda annars konar flutningateki sem hann a eda
ekur,

friohelgi a0 pvi er vardar alla pappira peirra og skjol,

undanpagu fra 6llum radstéfunum sem takmarka innflutning folks og fra formsatridum vegna
skraningar ttlendinga,

sitja vid sama bord og fulltriar erlendra rikja, sem eru i timabundnum opinberum erinda-
gerdum, ad pvi er vardar reglur um gjaldeyri og gjaldeyrisskipti.

14. gr.
Afsal.

1. Pau sérréttindi og fridhelgi sem kvedid er 4 um i bokun pessari eru ekki veitt starfsménnum og
sérfreedingum sem einstaklingum 1 peirra eigin pagu. bPau eru einungis veitt til pess a0 tryggja, i
Ollum tilvikum, 6hindrada starfsemi EUMETSAT og algert sjalfstadi peirra einstaklinga sem pau
eru veitt.

2. Adalframkvaemdastjoranum er skylt ad afsala friohelgi starfsmanns eda sérfraedings i 6llum
tilvikum pegar vardveisla hennar myndi torvelda framgang réttvisinnar og unnt er ad afsala henni
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an pess ad skada hagsmuni EUMETSAT. I tilviki adalframkvamdastjorans er radid til pess bzrt
ad afsala fyrrnefndri fridhelgi.

15. gr.
Tilkynning um starfsmenn og sérfreedinga.
Adalframkveemdastjori EUMETSAT skal tilkynna, ad minnsta kosti einu sinni ar hvert, adildar-
rikjunum n6fn og rikisfang starfsmanna og sérfraedinga stofnunarinnar.

16. gr.
Koma, dvol og brottfor.
Adildarriki skulu gera allar videigandi radstafanir til pess a0 greida fyrir komu og dvdl fulltraa
adildarrikja, starfsmanna og sérfreedinga og brottfor peirra fra yfirrddasveedum sinum.

17. gr.
) Oryggi.
Akvadi bokunar pessarar skerda ekki rétt sérhvers adildarrikis til pess ad gera allar naudsynlegar
radstafanir vegna Oryggis pess.

18. gr.
Samstarf vio adildarriki.
EUMETSAT skal avallt vinna med 16gbaerum stjornvoldum adildarrikja i pvi skyni ad greida fyrir
tilhlyoilegri réttarvorslu, ad tryggt sé ad farid sé ad 16gum og reglum og ad komid sé i veg fyrir ad pau
sérréttindi, st fridohelgi og adstada sem kveoid er 4 um i bokun pessari séu misnotud.

19. gr.
Uppbotarsamningar.
EUMETSAT er heimilt ad gera uppbotarsamninga vid eitt adildarriki eda fleiri til pess ad fram-
fylgja akvaedum bokunar pessarar ad pvi er pad eda pau vardar, einnig annars konar samkomulag til
pess ad tryggja ad stafsemi EUMETSAT gangi snurdulaust fyrir sig.

20. gr.
Serréttindi og fridhelgi fyrir rikisborgara
og einstaklinga meod fasta busetu.
Engu adildarriki er skylt ad veita eigin rikisborgurum eda einstaklingum med fasta busetu a
yfirradasvaedi sinu sérréttindi og fridhelgi er um getur 1 9. gr., b-, d-, e-, f- og h-1id 10. gr., 11. gr. og
c- og d-lio 13. gr.

21. gr.
Gerdardomsakveedi [ skriflegum samningum.

begar EUMETSAT gerir skriflega samninga, adra en pa sem eru gerdir samkveaemt starfsmanna-
reglum, skal stofnunin setja inn gerdardomsakvaedi. I gerdardomsakvadum eda sérstokum samningi
um gerdardom, sem er gerdur i pessu skyni, skal tilgreina pau 16g og pa malsmedferd sem gildir,
samsetningu gerdardomsins, tilhdgun tilnefningar gerdarmanna og adsetur gerdardomsins. Um fulln-
ustu Urskurdar gerdardémsins gilda paer reglur sem i gildi eru i pvi riki sem hefur yfirrad a pvi land-
svae0i par sem urskurdinum skal fullnegt.

22. gr.
Lausn deilumdla um tjon, abyrgd utan samninga
eda starfsmenn og sérfredinga.
Ollum adildarrikjum er heimilt ad leggja hvada deilu sem er i gerd i samremi vid akvadi 15. gr.
samningsins, p.e. deilu:
a) sem ris vegna tjons sesm EUMETSAT veldur,
b) sem vardar hvers kyns abyrgd EUMETSAT utan samninga,
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¢) sem vardar starfsmann eda sérfreeding og par sem viokomandi einstaklingur getur krafist
fridhelgi gagnvart 16gsdgu, sé fridhelgi ekki afsalad.

23. gr.
Lausn deilumala um tulkun eda beitingu bokunar pessarar.
Deilu milli EUMETSAT og adildarrikis eda milli tveggja adildarrikja eda fleiri um talkun eda
beitingu bokunar pessarar, sem er ekki leyst med samningum eda fyrir atbeina radsins, skal, ad beidni
hvada deiluadila sem er, leggja i gerd i samraemi vid akvaedi 15. gr. samningsins.

24. gr.
Gildistaka, gildistimi og uppsogn.

1. Bokun pessi skal liggja frammi til undirritunar eda adildar fyrir pau riki sem eiga adild ad
samningnum.

2. Fyrrnefnd riki gerast aodilar ad bokun pessari:

— annadhvort med undirritun sem er 6hao fullgildingu, stadfestingu eda sampykki,

— e0a med pvi a0 athenda rikisstjorn Rikjasambandsins Sviss, sem skal vera vorsluadili, til
vorslu skjal um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki, hafi bokunin verid undirritud med
fyrirvara um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki,

— e0a, a0 60rum kosti, med pvi ad afthenda adildarskjal til vorslu.
Rikisstjorn Rikjasambandsins Sviss skal tilkynna 6llum rikjum sem hafa undirritad samninginn
eda gerst adilar ad honum og adalframkvemdastjora EUMETSAT um pessar undirritanir, um
athendingu skjala um fullgildingu, stadfestingu eda sampykki til vorslu, gildistoku bokunar
pessarar, uppsagnir bokunar pessarar og um gildislok hennar. Vid gildistoku bokunar pessarar
skal vorsluadili athenda hana adalframkvamdastjora Sameinudu pjédanna til skraningar i sam-
reemi vio 102. gr. sattmala Sameinudu pjoédanna.

3. Bokun pessi 60last gildi prjatiu dogum eftir ad sex riki undirrita hana an pess ad undirritanir peirra
séu haoar fullgildingu, stadfestingu eda sampykki eda prjatiu dogum eftir pann dag pegar skjol
peirra um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild eru athent til vorslu.

4. Pegar bokun pessi hefur 60last gildi skal hun taka gildi gagnvart rikjum, sem hafa undirritad hana
an pess ad undirritanir peirra séu hadar fullgildingu, stadfestingu eda sampykki eda sem hafa
athent skjol sin um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild til vorslu, prjatiu dogum eftir
undirritunardag eda pann dag pegar videigandi skjol eru afhent til vorslu.

5. Bokun pessi heldur gildi sinu uns samningurinn fellur ur gildi.

6. Segi adildarriki samningnum upp i samremi vid akveedi 19. gr. hans, gefur pad sjalfkrafa til kynna
uppsogn bokunar pessarar af pess halfu.
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PROTOCOL
ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE EUROPEAN ORGANISATION FOR THE EXPLOITATION
OF METEOROLOGICAL SATELLITES
(EUMETSAT)

entered into force on 5 January 1989,
as amended in accordance with notification of
the Depositary of the Protocol on Privileges and Immunities
dated 12 January 2004

PREAMBLE
The States parties to the Convention for the Establishment of a European Organisation for the
Exploitation of Meteorological Satellites (EUMETSAT), opened for signature at Geneva on 24 May
1983, as amended by the Amending Protocol attached to Council Resolution EUM/C/Res. XXXVI,
which entered into force on 19 November 2000 (hereinafter referred to as the "Convention");

WISHING to define the privileges and immunities in accordance with Article 13 of the
Convention,;

AFFIRMING that the purpose of the privileges and immunities set forth in this Protocol is to
ensure the efficient performance of the official activities of EUMETSAT;

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1
Use of terms
For the purposes of this Protocol:

a) "Member State" means a State party to the Convention;

b) "archives" means all records, including correspondence, documents, manuscripts, photographs,
films, optical and magnetic recordings, data recordings and computer programmes, belonging to
or held by EUMETSAT;

c) official activities" of EUMETSAT means all activities carried out by EUMETSAT in pursuance
of'its objectives as defined in Article 2 of the Convention and includes its administrative activities;

d) "property" means anything that may be subject to a right of ownership as well as contractual
rights;

e) 'representatives" of Member States means representatives and their advisers;

f) "staff members" means the Director-General and all persons employed by EUMETSAT, holding
permanent appointments and who are subject to its Staff Rules;

g) "expert" means a person other than a staff member appointed to carry out a specific task on behalf
of EUMETSAT and at its expense.

ARTICLE 2
Legal personality
EUMETSAT shall have legal personality in accordance with Article 1 of the Convention. It shall
in particular have the capacity to contract, to acquire and dispose of movable and immovable property,
and to be a party to legal proceedings.

ARTICLE 3
Inviolability of archives
The archives of EUMETSAT shall be inviolable.
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ARTICLE 4
Immunity from jurisdiction and execution
1. Within the scope of its official activities, EUMETSAT shall have immunity from jurisdiction and
execution, except:

a) in so far as, by decision of the Council, it has expressly waived such immunity in a particular
case; the Council has the duty to waive this immunity in all cases where reliance upon it would
impede the course of justice and it can be waived without prejudicing the interests of
EUMETSAT;

b) in respect of a civil action by a third party for damage arising from an accident caused by a
vehicle or other means of transport belonging to or operated on behalf of EUMETSAT or in
respect of a traffic offence involving such means of transport;

¢) in respect of the execution of an arbitration award made under Article 21, 22 or 23 of this
Protocol or Article 15 of the Convention;

d) in the event of the attachment, pursuant to a decision by the administrative or judicial
authorities, of the salaries and emoluments, including pension rights, owed by EUMETSAT
to a staff member or a former staff member;

e) in respect of a counterclaim directly connected with judicial proceedings initiated by
EUMETSAT;

f) in respect of any commercial activity in which EUMETSAT might engage.

2. The property of EUMETSAT, wherever located, shall be immune:

a) from any form or requisition, confiscation or expropriation;

b) from any form of sequestration and administrative or provisional judicial constraint, except
in the cases provided for in the preceding paragraph.

ARTICLE 5
Fiscal and custom provisions

1. Within the scope of its official activities, EUMETSAT, its property and income shall be exempt
from direct taxes.

2. When purchases or services of substantial value and necessary for the exercise of the official
activities of EUMETSAT are made or used by EUMETSAT and when the price of such purchases
and services includes taxes or duties, the Member State that has levied the taxes or duties shall
take appropriate measures to grant exemption from such taxes or duties or to provide for their
reimbursement, if they are identifiable.

3. Goods imported or exported by EUMETSAT and necessary for the exercise of its official
activities shall be exempt from all import and export duties and taxes and from all import or export
prohibitions and restrictions.

4. The provisions of this Article shall not apply to taxes or duties which are no more than charges
for public utility services.

5. Goods acquired or imported and exempted under this Article shall not be sold, hired out, lent or
given away against payment or free of charge, except in accordance with conditions laid down by
the Member States which have granted exemptions or reimbursements.

ARTICLE 6
Funds, currency and securities
EUMETSAT may receive and hold any kind of funds, currency, cash and securities. It may
dispose of them freely for any of its official activities and hold accounts in any currency to the extent
required to meet its obligations.

ARTICLE 7
Communication
1. For its official communications and the transfer of all its documents, EUMETSAT shall enjoy
treatment no less favourable than that accorded by each Member State to other comparable
international organisations.
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2. With regard to the transmission of data within the scope of its official activities, EUMETSAT
shall enjoy in the territory of each Member State treatment as favourable as that accorded by that
State to its National Meteorological Service, taking into account the international obligations of
that State in respect of telecommunications.

ARTICLE 8
Publications
The circulation of publications and other information material sent by or to EUMETSAT shall
not be restricted in any way.

ARTICLE 9
Representatives

1. Representatives of Member States shall, while exercising their official functions and in the course
of their journeys to and from the place of meeting, enjoy the following privileges and immunities:
a) immunity from arrest and detention, and from seizure of their personal luggage, except in the

case of a grave crime or when found committing, attempting to commit or just having com-
mitted an offence;

b) immunity from jurisdiction, even after the termination of their mission, in respect of acts,
including words spoken and written, done by them in the exercise of their functions; this
immunity shall not apply, however, in the case of a traffic offence committed by a representa-
tive of a Member State, nor in the case of damage caused by a vehicle or other means of
transport belonging to or driven by him;

¢) inviolability for all their official papers and documents;

d) exemption from all measures restricting immigration and from aliens' registration formalities;

e) the same treatment in the matter of currency and exchange regulations as is accorded to the
representatives of foreign governments on temporary official missions;

f) the same treatment in the matter of customs as regards their personal luggage as is accorded
to the representatives of foreign governments on temporary official missions.

2. Privileges and immunities are accorded to representatives of Member States not for their personal
advantage but in order to ensure complete independence in the exercise of their functions in
connection with EUMETSAT. Consequently, a Member State has the duty to waive the immunity
of a representative wherever retaining it would impede the course of justice and it can be waived
without prejudicing the purposes for which it was accorded.

3. No Member State shall be obliged to accord privileges and immunities to its own representatives.

ARTICLE 10
Staff members

The staff members of EUMETSAT shall enjoy the following privileges and immunities:

a) immunities from jurisdiction, even after they have left the service of EUMETSAT, in respect
of acts, including words written and spoken, done by them in the exercise of their function;
this immunity shall not apply, however, in the case of a traffic offence committed by a staff
member, nor in the case of damage by a vehicle or other means of transport belonging to or
driven by him;

b) exemption from all obligations in respect of national service, including military service;

¢) inviolability for all their official papers and documents;

d) together with members of their families forming part of their households, exemption from all
measures restricting immigration and from aliens' registration formalities;

e) together with members of their families forming part of their households, the same facilities
as to repatriation, in time of international crisis as are normally accorded to staff members of
international organisations;

f) the same treatment in respect of currency and exchange regulations as is normally accorded
to staff members of international organisations;
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exemption from all national income tax on their salaries and emoluments paid to them by
EUMETSAT, excluding pensions and other similar benefits paid by EUMETSAT, from the
date upon which staff members have begun to be liable for a tax on their salaries by
EUMETSAT for the latter's benefit. The Member States reserve the right to take those salaries
and emoluments into account when assessing the amount of tax to be applied to income from
other sources;

the right to import free of custom duties and other import charges their furniture and personal
effects, including a motor vehicle, at the time of taking up their post in the territory of a
Member State, and the right to export them free of duty upon termination of their functions,
subject to the conditions laid down by the laws and regulations of the Member State
concerned. Goods imported and exempted under this paragraph shall not be sold, hired out,
lent or given away against payment or free of charge, except in accordance with the conditions
laid down by the Member States which have granted the exemptions.

ARTICLE 11
Director-general

In addition to the privileges and immunities provided for staff members under Article 10, the
Director-General shall enjoy:

a)
b)

¢)

d)

immunity from arrest and detention, except when found committing, attempting to commit or
just having committed an offence;

immunity from civil and administrative jurisdiction and execution enjoyed by diplomatic
agents, except in the case of damage caused by a vehicle or other means of transport belonging
to or driven by him;

full immunity from criminal jurisdiction, except in the case of a traffic offence caused by a
vehicle or other means of transport belonging to, or driven by him, subject to sub-paragraph
a) above.

the same customs facilities as regards his personal luggage as are accorded to diplomatic
agents.

ARTICLE 12
Social security

Provided that the staff members are covered by a social security scheme of EUMETSAT
providing adequate benefits, EUMETSAT, and its staff members shall be exempt from all compulsory
contributions to national social security schemes, subject to agreements to be concluded with Member
States concerned in accordance with Article 19 or equivalent measures taken by the Member States or
other relevant provisions in force in the Member States.

ARTICLE 13
Experts

Experts other than staff members shall enjoy the following privileges and immunities while
performing their duties for EUMETSAT or carrying out missions on its behalf:

a)

b)
¢)

immunity from jurisdiction, even after the termination of their mission, in respect of acts,
including words spoken and written, done by them in the exercise of their functions; this
immunity shall not apply, however, in the case of a traffic offence committed by an expert,
nor in the case of damage caused by a vehicle or other means of transport belonging to or
driven by him;

inviolability for all their official papers and documents;

exemption from all measures restricting immigration and from aliens' registration formalities;
the same treatment in the matter of currency and exchange regulations as is accorded to the
representatives of foreign governments on temporary official missions.
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ARTICLE 14
Waiver

1. The privileges and immunities provided for in this Protocol are not granted to staff members and
experts for their personal advantage. They are provided solely to ensure, in all circumstances, the
unimpeded functioning of EUMETSAT and the complete independence of the persons to whom
they are accorded.

2. The Director-General has the duty to waive the immunity of a staff member or an expert in all
cases wherever retaining it would impede the course of justice and it can be waived without
prejudicing the interests of EUMETSAT. In the case of the Director-General, the Council is
competent to waive such immunity.

ARTICLE 15
Notification of staff members and experts
The Director-General of EUMETSAT shall at least once every year notify the Member States of
the names and nationalities of the staff members and experts.

ARTICLE 16
Entry, stay and departure
Member States shall take all appropriate measures to facilitate the entry into, stay in, or departure
from their territories of representatives of Members States, staff members and experts.

ARTICLE 17
Security
The provisions of this Protocol shall not prejudice the right of each Member State to take all
precautionary measures necessary in the interests of its security.

ARTICLE 18
Cooperation with member states
EUMETSAT shall co-operate at all times with the competent authorities of Member States in
order to facilitate the proper administration of justice, to ensure the observance of the laws and
regulations, and to prevent any abuse of the privileges, immunities and facilities provided for in this
Protocol.

ARTICLE 19
Complementary agreements
EUMETSAT may conclude with one or more Member States complementary agreements to give
effect to the provisions of this Protocol as regards such State or States, and other arrangements to
ensure the efficient functioning of EUMETSAT.

ARTICLE 20
Privileges and immunities for nationals and
permanent residents
No Member State shall be obliged to accord the privileges and immunities referred to in Articles
9,10b),d), e), f) and h), 11 and 13 ¢) and d) to its own nationals or permanent residents.

ARTICLE 21
Arbitration clause in written contracts

When concluding written contracts, other than those concluded in accordance with the Staff
Regulations, EUMETSAT shall provide for arbitration. The arbitration clause or the special arbitration
agreement concluded to this end shall specify the law and procedure applicable, the composition of
the tribunal, the procedure for the appointment of the arbitrators and the seat of the tribunal. The
execution of the arbitration award shall be governed by the rules in force in the State on whose territory
the award is to be executed.
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ARTICLE 22
Settlement of disputes concerning damage,
non-contractual responsibility or staff members and experts
Any Member State may submit to arbitration in accordance with the procedure provided for in

Article 15 of the Convention any dispute

a) arising out of damage caused by EUMETSAT;

b) involving any other non-contractual responsibility of EUMETSAT;

¢) involving a staff member or an expert and in which the person concerned can claim immunity
from jurisdiction, if this immunity is not waived.

ARTICLE 23
Settlement of disputes concerning the interpretation
or application of this protocol
Any dispute between EUMETSAT and a Member State or between two or more Member States

concerning the interpretation or application of this Protocol which is not settled by negotiations or
through the Council shall, at the request of any party to the dispute, be submitted to arbitration in
accordance with the procedure provided for in Article 15 of the Convention.

—

ARTICLE 24
Entry into force, duration and termination

This Protocol shall be open for signature or accession by the States parties to the Convention.

The said States shall become parties to this Protocol:

— either by signature that is not subject to ratification, acceptance or approval;

— or by the deposit of an instrument of ratification, acceptance or approval with the Government
of the Swiss Confederation, which shall be the depositary, if the Protocol has been signed
subject to ratification, acceptance or approval;

— alternatively, by the deposit of an instrument of accession.

The Swiss Government shall notify all States that have signed or acceded to the Convention and

the Director-General of EUMETSAT of the signatures, of the deposit of any instrument of

ratification, acceptance, approval or accession, the entry into force of this Protocol, any denunci-
ation of this Protocol, and of its expiry. Upon the entry into force of this Protocol, the depositary

shall register it with the Secretary General of the United Nations in accordance with Article 102

of the Charter of the United Nations.

This Protocol shall enter into force thirty days after its signature by six States without their

signatures being subject to ratification, acceptance or approval, or thirty days after the date of

deposit of their instruments of ratification, acceptance, approval or accession.

Once this Protocol has entered into force, it shall take effect vis-a-vis the States that have signed

it without their signatures being subject to ratification, acceptance or approval, or which have

deposited their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, thirty days after the
date of signature or of deposit of the relevant instrument.

This Protocol shall remain in force until the expiry of the Convention.

Any denunciation of the Convention by a Member State in accordance with Article 19 of the

Convention shall automatically imply denunciation by that State of this Protocol.

C-deild — Utgafud.: 12. névember 2021
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